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IlTxona crpanux jesuka JIOTOC

dunonowku daxkyaTeT YHUBEp3uTeTa y beorpany u
DUIONIOIKO-YMETHUUKH haKy/ITeT YHUBEp3UTETa y Kparyjesuy

ITPABOITHCHE I'PEIIKE Y MEBYJE3UKY
CPBO®OHHUX CTYOJEHATA KOJH YUE THUIIO/IOIIKH
CPOOHE JE3UKE (MTAJIMJAHCKH KAO L2 U
HIIMTAHCKH KAQ L3)

Crynuje koje ce baBe aHaIH30M Melyyjesrka BUIIeje3HYHIX TOBOPHUKA Y XKI)KH Cy HHTEPECOBamba
JIMHTBUCTA y TPOTEKJIE TPH AelIeHHje, 0 Kafa Cy eMITMpHjCKa UCTpaKHBakba I0Ka3ana ja MexaHH-
3MH yuema Tpeher je3rnka npefcTassbajy MOTIYHO JpyTraurju IIpolLiec y OSHOCY Ha ITPOLieC yuema
IPYTOT je3uKa, U Ja YYeHUKOB ¥ MaTepPHU U HEMATEPHH je3nK MOTy OUTH pecypc 3a TpaHcdep
NPWINKOM y4era HOBOT je3uka. Paji aHanu3upa IIpaBoIUCHe Ipelike Koje TpaBe BUIIeje3snyHU
cpdocoHu cTyneHTH (pUIoIoryje Koju CTyaupajy IBa TUIOOIIKY CTUYHA je3uKa — UTaJIHjaHCKU
U LIMAHCKH, a Koje Cy HacTasle Kao Ioceluiia HeTaTHBHOT TpaHcdepa U3 jeoHOT Y IPYTH je3uK.
UnentudukoBaHe 1 K1acu(dUKOBaHe Ipelike YKa3yjy Ha YHIBEHHULY Ia Cy yrpaBo Mehyjesnuke
CJINYHOCTH Te KOje JOBOJe JI0 [10jaBe HeraTUBHOT TpaHcdepa KOf THIIOJIOLIKH CPOSHUX je3UKa,
WaKOo HUjeaH o BUX HUje (HajOOMUHAHTHHjH) MaTEPHU je3UK.

KipyuHe peun: npaBonucHe rpeuike, Mehyjesux, Tpancdep, jesuuka Tunosnoryja, L2, L3, mmnas-
CKH, UTJIHjaHCKH, CPIICKH

YBOJ

Crynuje xoje ce daBe aHanu3oM melyje3rka BUlleje3UIHUX TOBOPHU-
Ka y )KW)KM Cy HHTEpecOoBamwa JIMHIBUCTa Y IPOTEK/Ie TPU AelleHuje, ol Kajga
Cy eMIIMpHjCKa UCTpakMBama okasasa fia MEXaHU3MH yuemwa Tpeher jesu-
Ka, 300T CBOje KOMIUIEKCHOCTH, IPELCTaB/bajy MOTIYHO ApyTaydjy mpouec y
OJHOCY Ha INpolLleC y4emwa JPYror jesuka, Kao U Ja yUYeHUKOB U MaTepwhH U
HeMaTepHhH je3uk Mory DUTH pecypc 3a TpaHcdep IPUWIMKOM y4Yerha HOBOT
jesuka (Bunujamc, Xamapdepr 1998; Nyen 1998; Punrbom 2001; e Anbhe-
nuc, Cenunkep 2001; Cenoc 2001; Xamapdepr 2001; bapnen, ®onk 2007).

Haxko ce paHuje BepoBasio J1a HE OCTOjU pasnuka usmehy yuemwa npy-
ror, Tpeher unu duo KOr HapeJHOT je3Wka, OOHOCHO Jja Ce CBU je3WLH KOjU
Ce y4e HaKOH MaTepHeT je3uKa MOTy TPEeTUpaTH Kao L2, HoBHWja UCTpakuBa-
wa (Cenoc 2001; Xamapbepr 2001; e Auhenuc 2007; bapaen, ok 2007)
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Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XXI / Volume 73

217



218

Mapuja H. Byjosuh

DOHEJNa Cy HOBU KOTHUTHUBHU M NICUXOJUHTBUCTHYKH TOTJIE] HAa MUTAKE y4e-
wa Tpeher je3uka jep cy mokasana /ia mpoiiec yuewa L3 mpesicTaBsba MOTITY-
HO JIpyrauuju npouec of yuema L2.

Haume, naxo yuemwe L2 u L3 nene Heke 3ajelHAYKE KapaKTEPUCTHUKE,
yueme Tpeher jesnka npencTassba CJI0KEHUjH TpoLec 300T YUHbEeHULIE 14 je Y
npouecy yuewa L2 MaTepwH je3uk jefMHHU NOTeHWjaTH! U3BOP TpaHcdepa,
nok yyewe L3 mompasymeBa kao M3Bop TpaHcdepa dap jedaH jesuk BHULIE.
Y4eHUK KOjU UM OPYTH jE3UK KaO jeAUHH PECYPC Ha KOjU MOXe fia Ce OCJI0-
HU UMa MaTEPHH je3UK, IOK yYeHUK Tpeher je3snka uMa IpUCTyI CUCTEMU-
mau L1u L2 nacamum TUM ¥ Behy MeTaTUHTBUCTHUKY KOMIIETEHLIH]Y, IITO
yCJIOBJbaBa MOTITYHO Pa3anyuT HauuH yuewa L3 (Cenoc 2003). Jakme, kof
BULIEje3NYHUX TOBOPHUKA MOpPAjy Ce y3eTH y 003Up CBH MPETXOLHO Hayde-
HU je3UlM KaKo U ce yCTaHOBUIIO KOjH je3uK he ce akTHBHpaTH Kao U3BOP
melhyjesnukor yTuuaja.

36or HaBeneHor, yuemwe L3 mouerso je ga ce nocMaTpa Kao HE3aBUCHA
TEeOpHjCKa AUCLUIUIMHAE, 8 HE Ka0 IpaHa [BOje3NYHOCTH WIH IPOIYXeTak
UCTpPa)KMBamba O y4ewy OPYyror jesuka’, OZHOCHO ,NIPONYKeHH OWIUHTBU-
3aM” (Mapdwu 2003; Xydaj3n, Jecuep 2009), 3aTo WTO ce mpouec yyewa L2
pasnukyje of npoueca yuyewa L3, dam kao mro je u ycsajawe L1 pasnuuuro
on yuemwa L2 (Cenoc, Jecuep 2000; Cenoc 2001; Puurdom 2001; XepauHa,
Jecnep 2002; Oe Auhenuc 2007).

TEOPHJCKH OKBHP HCTPA)KXHUBAIHA

L1,L2il3

Martepwu jesuk (L1) ce meduHuiie kao ONpBH je3UK KOju je ocoda
YCBOjWIa y AETUBCTBY U y KOjeM UMa Hajsehy KoMneTeHUUjy. Y TUTEpaTypu
ce cpehy ¥ Ha3UBH: IPBH je3UK, MPUMapHH je3UK, U3BOPHHU je3ukK. OBaj je3uk
ce oDUYHO yCBaja KpPO3 MHTEPaKLUHjy ca IPYrUM FOBOPHULMMA, Hajuewhe
YJIaHOBMMa MOPOAUIIe, KOjH, MyTeM IM0jeJHOCTaB/beHOT TOBOpa KOjU KOPHU-
CTe Kao UHIYT, CJIyKe kao Mmogen umutaudje (Faneore Mopeno 2002).

Ipyry je3uk (WM NPBU CTPAHM je3WK) je HeMaTepwhH je3uk Koju ce
Y4M HaKOH yCBOjeHor jegHor wiM Bule L1. To je je3auk Koju Ce yuu y CTpaHOj
3emsb, Mel)y MaTep®HUM rOBOPHULIMMA TOT je3uKa (HIIp. C/Ty4yaj eMUTpaHa-
Ta). Pa3nukyje ce ol CTpaHOT je3uka — HEMaTEPHer je3uKa KOjU Ce Y4YHu Y
BELITAYKUM yCJIIOBUMA, OOHOCHO Kpo3 dopmanHo obpas3oBame. Y HOBH]jO]
JUTEPATYPHU BULIE Ce HE MPaBu JUCTUHKLH]ja U3Mehy ApyTor U CTPaHOor je3u-
Ka, Beh ce 3a odenexaBamwe 00a kopuctu ckpahenuna L2.

2 Jle Anhenuc, CenuHKep HaBOJie [a ,BUIIEje3HYHH TOBOPHUK HHUje HU 30MD TPU WIH BHIIE jeJHOje-
3WYHHUX TOBOPHUKA, HU [JBOje3NYHU TOBOPHHK Ca JOJATHHM je3UWKOM”, OZHOCHO [ia je BHIIEje3udHH
TOBOPHHUK ,,TOBOPHUK TPH WITH BHILE je3uKa Ca jeIMHCTBEHOM JIMHTBUCTHYKOM KOH(MHUTYpaLHjoM Koja
YEeCTO 3aBHCH Off IMYHE WCTOPHUje W 3aTO yCBajame Tpeher je3nka He MOKe OHUTH MOCMATPaHO Kao
IIpoIy’KeTak IpoydaBama ApYTor jesuka uin dununrsusma” ([le Anhenuc, Cenunkep 2001: 45).
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Oxo medunnuuje tpeher jesvka (L3) TUHIBUCTH HUCY carylacHU. 3a
HeKke UCTpakuBaue To je Tpehu je3uk no pemocieny yuewa (Xydajsn 1998;
e Anhenuc, Cenunkep 2001). Xamadepr (2001) cmarpa [a BULIEje3UYHO
y4EHme MOXKe DUTH CHMYJITAHO U Ca NMPEKUAMMA U [a YK/bydyje pasaIuduTe
HUBOE 3Hama je3uka, Te Aa L3 Huje HyKHO Tpehu jesuk y JTMHEapHOM pe-
nocneny yuemwa jesuka. Ctora nedunuie L1 kao npBHU je3uk KOju ce ycBaja
TOKOM JETUHCTBA, a L2 kao duio koju jesuk HayveH nocie L1, nok je L3 He-
MaTepwH je3uK KOju Ce TPEHYTHO KOPUCTH UK YUH Y CUTyallUjH Kaja ocoda
Beh rma 3Hame jemHor Wnu Buie L2, mopen jemHor vy Buiie L1. [lake, L3
03HauaBa Hajckopuje kopuinhenu je3ux’. ['pocesa (1998) cmaTpa na XpoHo-
JIOLIKY pefociie] yuema je3uka He Mopa OAAr0BapaTH CTENEHY KOMIIETEHLIHje
TOBOPHHUKA y CBAKOM Ol BUX, Na L3 HUje TpehH je3suk 1o XpOHOIOIWKOM pe-
nocneny yuemwa, Beh ogrosapa TpeHyTHOM HUBOY KOMIETEHIMje HHpopMa-
Hata. OBo je neduHULIK]ja KOje CMO ce MPUIpKaBajau y pamy, riae je y ciydajy
y4eCcHUKa y UCTpaXuBawy, L1 HajHOMUHAHTHUjU CPIICKH, L2 UTAMHjaHCKH,
a L3 mmnaHcky jesuk.

Mehyje3unk

Mehyje3uk mnpencrtaBma crnenuduYaH je3sUuKkd CHUCTEM KOjU Tpane
YUEHHUIIM LIUJBHOT je3uKa. Eberosa cnenndUYHOCT ce ornefa y TOMe IITO ce
Hasasy u3mehy matepmwer U UWHHOT je3uKa, alu HUje HUjenaH of kbux. Me-
byjesuk npencrasba koMOMHALM]Y OBA [IBA je3uKa U MojaBibyje ce y onpehe-
HUM eTarama y4yemna LIUbHOT je3UKa.

Tepmun ,Mmelyjesuk” (eHrn. Interlanguage) je TpBH MyT ynoTpedro
Cenunkep 1969. rogune (Cenunkep 1972: 214), kako du onucao Hemarep-
U je3UYKH CUCTEM KOjU y4eHUK L2 cTBapa y cBakoj of ¢asa y4yema Kpo3
KOje MpoJia3y, MOYEBLIN OJf IMHIBUCTUYKOT MHITyTa KOjeM je WU3JI0XKeH, a
KOjHY je He3aBUCAH O] je3WKa KOjU YYEHHK y4H, Ka0 U Ol MaTEPHEr je3uKa
y4yeHuKa. To je je3nyku cucTeMm, MojeSHOCTaB/bEeH Y OAHOCY HA LIUJbHU je3UK,
KOjH IpaBU CBaKH yYEHHMK ia OM M3pa3svo Ha UWBHOM je3UKYy OHO IITO je y
CTawy a uspas3u Ha cBom L1. OBaj cucteM He Tpeda cMaTpaTy MOTPEUTHUM
Beh kao cnony usmehy L1 u L2 koju opgpakaBa nposiasHy KOMyHHUKaTUBHY
KOMIIETEHLIUjY YYEHUKA.

Tpancdep

PaHnuje medununyje cy o TpaHCdepy roBOpUIIe Kao O yTULIAjy MaTep-
BeT je3rka Ha yuewe JIpyror jesuka. laHac, ca mopactoM Opoja UCTpaxu-
Bama Koja ce DaBe BULIEje3UYHUM FOBOPHHULIMMA, [10J TIOjMOM ,TpaHcdhep”
MoJpa3yMeBa Ce yTULAj MaTePHET je3uKa Ha epdOopMaHCe YUeHUKa Ofpe-

3 Xamabepr (2001) mpennake yBohemwe TepMHUHA: TIPUMApPHH, CEKYHAAPHHU U TepLHjapHH jesuK Koju
Ou yKasuBaiM Ha KOTHUTHBHO, @ He Ha XpOHOJoIKo onpeheme, mpu yemy ou L2 1o cekyHmapaH y
omHOCy Ha L1 3aTo IITO je HETOBO y4Ueme Mmovyerno momro cy crpykrype L1 Beh dune ycBojene, a He
3aTo IITO ce OH yuu nocie L1. L3 6u duo Tepuujapan y ogHocy ¥ Ha L1 v Ha L2, jep mounme fa ce yuu
nocie Beh mocrojeher KOTHUTHBHOT HCKYCTBA yY€ekha CTPAHOT je3nKa.
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heHor uBHOT je3HKka, aju ce oipas’yMesa ¥ YTULAj OWIIO KOT JPYIor je3uKa
Koju je yuenuky nosHat (Llapsyn Cmut 1983). [To oBoj neduHUIMjH, He-
MaTepHH je3suK Ce CMaTpa pecypcoMm je3sudKkor TpaHcdepa Koju y3 MaTepmhy
je3UK yJYeHMKa yTUYe Ha MPOAYKUHjy LUBHOT je3uka. [Jakne, Tpancdep je
,YTHLIQj KOj¥ MPOU3Ia3u U3 CJIMYHOCTH M pasnvka usmely LUBHOT je3rka
¥ OWJI0 KOT IpYror je3uka KOju je paHuje (M MOXKIOa U HECaBpIUEHO) Hay-
yeH"” (OpnuH 1989: 27), ogHOCHO (heHOMEH KOjH Ce CaCTOju Y CTPATEelIKOM
KopulIhemwy JOCTYyITHUX je3UYKUX pecypca MOo3HATHX je3uka Kako Ou ce Ha-
NOMECTHIN HeIOCTalld UM OTPAaHUUYEHA 3Hama 0 UWHHOM je3uky (e Juoc
Maprunec Aryno 2004).

Bpcte TpaHcdepa

bpojue cy crynuje xoje cy ce dasuie Bpcrama TpaHcdepa. 3a Haule
UCTpPa’KMBambe BaXKHO je IOMEHYTH HEraTUBHU M D04HHM TpaHcdep. IIpema
YTULAjy KOjU UMa Ha yuewe IUbHOT je3uka, TpaHcdep, OCUM MO3UTHBHOT
(KkOju OJaKlIaBa pasyMeBame W HUCIPABHO KOpHUIIhewme LUBHOT je3uKa),
MoO’ke DUTH U HETaTUBHH, OHAj KOjH CE jaB/ba Kafia 3Hame mpeHeceHo w3 L1
WIY PaHHje Hay4eHOT CTPAHOT je3uKa JOBOJH IO CTBapama rpaMaTHUKH He-
TaYHHUX PEYEHHULIA ¥ Je3UKY KOjH Ce TPEHYTHO Y4YH.

[Tpema npaBLy y KOM ce oaBHja nmoctoje: 1. Tpancdep npema Hampen
(forward transfer) — xaga L1 ytuue Ha L2, 2. Tpancdep nmpemMa Ha3az (reverse
transfer) — xapa TpaHcdep une ox L2 y L1 u 3. bounu tpaHcdep (lateral
transfer) — CBOjCTBEH BUIIEje3UYHUM TOBOPHHULIMMA, KaJla 3Hawe L2 yTuue
Ha L3 (Japsuc, [1aBnenko 2008).

$aKTOPH KOjU YTHUY Ha TpaHcdep

Melhy OpOjHUM JNMHTBUCTUYKUM W HEJIWHTBUCTUYKUM (aKTopuma
KOjU yTHUy Ha I0jaBy TpaHcdepa MoMeHyheMo camo OHE KOju Cy, Ipe-
Ma MHULUbewY JUHTBHACTA (AxykaHa u gp. 1981; Punrbom 1986; CHHIITOH
1987; Onnun 1989; Bunujamc, Xamapdepr 1998; yen 1998), HajnoMUHAHT-
HUjU KOJ yuerba TUTIONIOLUIKY CIMYHUX je3rKa, a TO CY: je3ndKka TUIIO0JIoTHja U
MCUXOTHUIIOIOTH]a.

Jesnuka tunosnoruja (eHri. language distance) je 00jeKTUBHA THUIOJIO-
1IKa CIMYHOCT M3Mel)y ABa WIM BUILE je3uka KOjy MOTy Ja UAEHTUDUKY)Y
VCKJ/BYUHBO €KCIIEPTU Ha OCHOBY CTPYYHOT 3Hama y 00/1aCTU JTMHTBUCTHKE
(Oe Auhenuc 2007: 22). Uako ce o 80-THUX rogvHa MpoLIOT BeKa BEPOBajo
Ia CIMYHOCTH M3Mel)y je3uka MOry OJIaKIIaTH MpoLeC yuyerwa LUBHOT je3H-
Ka, a 1a pa3nuke usmehy IBa jesvka orexasajy oBaj npouec (Kopgep 1983:
21), maHac ce ca curypHourhy 3Ha fia he ce koJ TUITOJIONIKY CPOJTHUX je3rKa,
Tj. je3uKa U3 UCTe je3nyke NopojuLe, y NojeAUHUM a3aMa yuera HeraTus-
HU TpaHcdep vewrhe jaBbaTH HEToO KO je3uka KOjU HUCY CJIUYHHU.

[Tcuxotunosnoryja (eHrn. psychotypology, perceived typological
similarity) je TOBOPHHKOBA MepLeniyja pelaTuBHe CIMYHOCTH U3mely nBa
jesHka, Koja MOJKe aJli He MOpa HY’KHO Jla Ce MTOKJ/Iana ca CTBAPHUM THUII0JI0-
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IIKUM Be3ama u3mMel)y THX je3rka, ODHOCHO PEAIHUM CTPYKTYPHUM CJIMYHO-
CTHMa WM pas3nukama usmely nsa jesuka (Kenepmas, mpema e Anhenuc
2007: 22). IIcMXOTUIOIOTH]ja je HAUMUH Ha KOjU YYEHUK [0KUB/baBa je3UUKY
ymasbeHoCT u3mely ABa jesuka: MaTepmwer Wid APYTor je3Wka Koju Beh mo-
3Haje U LIMJBHOT je3HKa KOju y4u. Y cuTyalujaMa Kaza YYEHHK Bepyje na cy
NPETXOOHO HAayUeHH je3UK U IWbHU je3WK CJIMYHM (HeBe3aHO Off Tora Jia Jx
Cy Te CJIMYHOCTH JIMHTBUCTUYKHU [l0Ka3aHe WK HUCY), nohu he no tpancde-
pa (Kenepman 1979: 40).

Jakne, yna/beHoCT U3Melyy nBa jesuKka MOe Ce OfPEIUTH Ca JIMHIBU-
CTUUKOT acnekra (cTBapHa dnu3uHa usmely je3nka) WiM MCUXOIOMWKOT (ro-
BOPHHKOBA CBECHA WIH HECBECHA CYDjeKTUBHO JJOHECEHA IIPOLIEHA O yIabe-
HocTH usMehy jesuka).

YYECHHIH H KOPITYC

YuecHUKe y UCTpaKUBawky YMHUIIA je Tpymna off yeTpreceT cpdodoHnX
CTyZleHaTa WUTaJIMjaHCKOr je3uka Punonoumkor dakynretra YHUBEP3UTETA y
beorpany u ®unonomko-yMeTHUUYKOr dakynTeTa YHUBEp3uTeTa y Kpary-
jeBLy KOjU Cy Kao U3DOPHU je3WK YYWIH IUMAaHCKU. Y TPEHYTKY Kaja Ccy Mo-
Yyesy Jja y4ye WIMaHCKU Kao L3 cTtypenTy cy umanu B2 HUBO 3Hawa UTalIujaH-
CKOT je3uka kao L2.

Kopnyc 3a uctpaxuBame’ cakyIUbeH je Ha /iBa HaBeleHa dakxyareTa
TOKOM YeTHpHU akajgemcke roguse, of 2015. mo 2019. Cacrojao ce u3 Tpu
nena: 1) eceja Ha LINAHCKOM KOje Cy CTyZ[€HTH IIUCa/IH Ha 3a/laTe TEMe Koje
Ce TU4Yy ONHCHBama 0C0de, MOPOJULle, TONUIIKET OMOpA, TyTOBamwa, OMHU-
cuBamwa Kyhe, WKose, Mpa3HUKa, KTMME, €KOJIOTH]e, 3IPaBor XKUBOTA, My3HU-
Ke, KIbHra, KyIIOBUHE, MOZIE U IPYLITBEHUX MPEXa, 2) ONIUCUBama CJINKa Ha
IIMAaHCKOM U 3) IPEBOJ] peYeHHULa ca CPICKOT Ha LIMaHCKH.

AHAJTU3A KOPITYCA

AnHanu3oM nucaHe NpojyKkuMje CTyneHara JoOUjeH je yBUL Y Hajyde-
CTaJ/lMje IpaBOMMCHE IpelIKe KOje Cy MpaBUiIH, a Koje cy Ouie mocieguua
HEraTUBHOT TpaHC(EPa U3 HEMATEPHET je3uKa (UTalujaHCKOT) Ha HeMartep-
By MPOIyKUHjy (mmaHckor). ['peuike ce THYy akLeHTa, MHACawka yIBOjeHUX
CyTJIacCHUKA U yrnoTpede MojequHuX CIoBa.

4 MHcrpaxuBame je 00aB/beHO 3a ITOTpede HOKTOpcKe Aucepranuje opdpamene 2019. Ha duUnomomLKOM
daxynrery y Beorpany.
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1. AKIHEHAT
Hajueurhe rpemke koje ce THUy akLIeHTa MOJE/bEHE CY y IBE IPYIIE:
MOIPELIHO NHCAKkE WK U30CTaB/bake aKLEHTAa W HENIPaBUIHO obenexa-

BalhE€ aKIIEHTA.

[TorpenrHo nucamwe Wik U30CTaB/bakbe aKIIEHTA

[Tpunukom aHanuse kopmyca mpumeheHo je denexemwe rpaduukor
aKLEHTa Y OHUM CJIydajeBMMa Kaja y IUMaHCKOM je3UKy aKLieHaT HHje Io-
TpebdaH, kao mocieguua yTHLaja UTalHjaHCcKor. TakBH CllydajeBH, HMaK,
HUCY YecTH. Y KOpIycy Ux je dumo nsa:

— perd WIH perd yMeCTO WCIIPaBHOT LINAHCKOT 00JMKa pero mpema

WTaINjaHCKOM Dero

— porqué yMecTO UCIPABHOT IIMAHCKOT 0DIUKA porque Tpema UTalu-

jaHCKOM perché.

Heynopenuso Behu Opoj rpemaka THUe ce U30CTaBbamba rpadHuuKor
aKLIeHTa y C/lyyajeBUMa /i€ je BEeroBo Deexeme y LIaHCKOM je3UKY HEeOll-
xopnHOo. HanMe, y uTanmjaHCKOM je3UKy TpapUuKM aKkLleHaT MULIE Ce UCKIBY-
YHUBO Ha MoCjenweM ciory (parole tronche), Hup. citta, verita, Universita,
virtu. Kog peuyn Kof KOjuX akleHaT maja Ha ApPyrd, Tpehu, YeTBPTH, WU
4ak Ha [eTH CJIOT Off Kpaja rpapUuKH aKkleHaT ce He DesleKu. Y LIIMaHCKOM
jesuky cutyanuja je npyrauuja. OdenexaBamwe rpaduukor akieHTa (dacen-
to grdfico unu tilde) MO3BOJbEHO je HA HAIAIIEHOM BOKaly OWJIO KOT Of
nocjefka YeTHPH CJIOTa Pevr. YKOITUKO 1O CTPAaHU OCTaBUMO H3y3eTKe U
CITy4yajeBe KOjU ce TUYY XHjaTa Win JUMTOHTa U TPUPTOHTA® Y LIMAHCKOM
je3WKy HeONXOZIHO je nucame rpadHuuKor akieHTa y cinefgehum ciryyajeBuma:
1) xon peuu Kof Kojux OHETCKH aKlieHaT Naja Ha nocienwu cior (palabras
agudas) aklleHaT ce MUILIe YKOJIHUKO Ce OBe PeYH 3aBpIIaBajy Ha BOKAI WU
Ha CJIOBA N WM S: papd, razon, cajon, inglés, autobus; 2) Kol pe4d KOJi KOjux
(hoHeTCKkM aKlleHaT Maja Ha MpeTnocientu cior (palabras llanas) akueHar
Ce MUIlle YKOJIMKO Ce OHe 3aBPILaBajy Ha W10 KOju KOHCOHAHT OCHUM 1 UJIH §:
dngel, azicar, dlbum, ldpiz; 3) Ko peur Ko KOjuX (DOHETCKH aKIleHaT Tmajia
Ha Tpehu WM 4eTBpTH CJIOT off kpaja (palabras esdrijulas y sobresdrijulas)
aKlleHar ce yBeK Mullie: océano, jovenes, musica, atmosfera, ipdsamelo!.

YpaBo YMKEHHLIA [a Ce Y LIMAaHCKOM je3WKy aKlleHaT Mulle yeurhe u
He CaMo Ha MocJeNHheM BOKaTy Pe4M U3a3Basa je HeraTUBHU TpaHcdep Kof
nHdopmaHaTa. OBa mojaBa mpuMeheHa je Ko peuu Koje Cy Y UTIUjaHCKOM
Y LINMAaHCKOM UIEHTHYHe, HIIp.5:

5 3a nomaTHe WHGOpMaUHWje O aKIeHTOBaWy LIMAHCKUX PeYM KOHCynToBaTu Gramdtica del espafiol
lengua extranjera (2015: 16—20).

6 30or orpaHMYeHOr MPOCTOpA, Y pajy HUCY NMpHUKas3aHU CBH, Beh caMo HajyneuaT/bUBHjU ClIy4yajeBU
rpellaka, Tj. OHe TpelIke Koje je HallpaBHuo Hajsehu Opoj cTymeHaTa.
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Tabena Op. 1: T'padruky akueHaT KOJj ULAEHTUYHUX PEUYH Y HTAIHjaHCKOM U IIIaHCKOM

tpaHche aHche
HCIpaBaH pancoep HCIpaBaH Tpanchep
HEHCIpaBaH nmpema HEHCIpaBaH npema
IIMAaHCKH . . LINaHCKH . .
(i) i HTAIHjaHCKO] 00K HTAJIHjaHCKOj
0dmuk 00K
peun peun
acustica/o acustica/o acustica/o mi mi mi
America América America mio mio mio
Angela Angela Angela musica musica musica
antipatica antipatica antipatica numero numero numero
atmosfera atmosfera atmosfera periodo periodo periodo
Barbara Barbara Barbara pizzeria pizzeria pizzeria
comodo coémodo comodo politico politico politico
fisico fisico fisico rapido rapido rapido
fotografia fotografia fotografia simpatica simpética simpatica
Genova Génova Genova Sofia Sofia Sofia
libreria libreria libreria solo s6lo solo
Maria Maria Maria tu ta tu
medico médico medico ultima/o altima/o ultima/o

Hctu cyyaj je v ca peuyuma Koje Cy Yy UTIMjaHCKOM M IINAaHCKOM

CJIMYHE 1ITO MoKasyje ciaeneha tadena.

Tadena dp. 2: ['padryky akLeHAT KOJ CIMYHUX PEYH Y UTATHjaHCKOM U LINaHCKOM

aHche TpaHche
HEHCIpaBaH Hcnpasax Tpnpez\?a P HeHCIpaBaH Hcnpasax pnpen(/l:a P
[(lihia® [IaHCKH HTAJIHjaHCKOj odmuk [HTaHCKH HTAJIHjaHCKOj
00K 0dmHuk
peun peun
analisis analisis analisi larguisimo larguisimo larghissimo’
aqui aqui qui leccion leccion lezione
automovil automovil automobile marron marrén marrone
ayudame ayudame aiutami mecanico mecanico meccanico
bellisima bellisima bellissima Mexico México Messico
cafeteria cafeteria caffetteria miercoles miércoles mercoledi
calido calido caldo muchisimo muchisimo moltissimo
caracter caracter carattere ocasion ocasion occasione
como como come opcion opcion opzione
consul consul console opinion opinion opinione
cuando ctando quando pais pais paese
cuanto cuanto quanto presentacion | presentaciéon | presentazione
cuestion cuestion questione pronunciacion | pronunciaciéon pronuncia
decision decision decisione proximo proximo prossimo
dificil dificil difficile razon razon ragione
eleccion eleccion elezione recuerdalo recuérdalo ricordalo
espectaculo espectaculo spettacolo sabado sabado sabato
esta esta sta salon salon salone
exito éxito esito® tia tia zia

7 Y nuTamy je jou jenaH ciIyvaj JaKHUX IpHjaTessa: largo y INaHCKOM 3HAUX — iyravyak (uTai. lungo),
TOK je y UTaJIujaHCKOM largo — IUPOK (LII. ampio, ancho).

8 HcroBpeMeHO, pajH ce 0 JIa)KHUM TIpHUjaTe/biMa €xito y MINaHCKOM 3HaYM — YCIex (HUTall. SUccesso),
TIOK je y UTalHjaHCKOM esito — ucxop (. resultado).
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facil facil facile tradicion tradicion tradizione
gramatica gramatica grammatica venia venia veniva
invitacion invitacién invito violin violin violino
jovenes jovenes giovani vitroceramica | vitroceramica | vetroceramica

Hnak, nojasa je MpUCyTHAa U KOJ MOTIYHO PA3IWYUTUX PEYM Yy [IBA
jesuka, Hip:

avion® yMmecTo avién, cajon* ymecto cajon, cansadisima* ymecto cansadisima,
comia* ymecto comia, contestame* ymecto contéstame, deberia* ymecto deberia,
despues* ymecto después, dia* ymecrto dia, el* ymecro €l, futbol* ymecro futbol,
habitacion* ymecto habitacion, mas* ymecto mds, oir* ymecro oir, pelicula ymecto
pelicula, quien* ymecto quién, sillon* ymecto sillon, tambien* ymecto también.

YumweHUla fa Cy CTYNeHTH HW30CTaBbalM rpadHUKy aklleHaT 4ak U
KOJI peuH Koje HUCY CJINYHE Y UTAJIMjaHCKOM U LINaHCKOM MOTJIa Ou fa yKa-
K€ Ha HeJJOBJ/bHO CaBJaflaH MPaBOIMC, ajlu U Ha UHTepdepeHLtjy, Y CMUCITY
Ia Cy CTyOEeHTH UTalNjaHUCTUKE HAaBUKHYTH JIa Ceé Y UTaJTHjaHCKOM aKLeHaT
(YKOIMKO NOCTOjH) Henexyu UCK/bYYMBO Ha NOC/IENHEM BOKAIY PEUu.

HenpaBuiaHo odesnexaBame aklleHTa

Y UTanvjaHCKOM je3uKy pas3iukyjy ce Tpu rpaduuka akueHTa: I'acuto
("), il grave () u il circonflesso (). Tlocyenwsy ce KOPUCTH Y CTyvajeBUMA
KOHTpaxoBamwa AYIUIOT i Ha Kpajy peyvu (principi) ¥ TOTOBO je U3allao U3 ymo-
Tpede. [Tucame npeocTana ABa aklleHTa je 00aBe3HO KOJ CBUX PeYH Koje ce
3aBplIaBajy Ha BOKal, a (OHETCKH aKlleHaT UM Maja Ha MoCIenwhy cior. I
grave ce yBeK IHIIE Ha BOKAJKUMa <@, <>, <W>, HIp. facolta, colibri, virtu. Kox
BOKaJa <@ U «0» muuty ce u 'acuto u il grave. IIpBu 03HauaBa Jia je U3rOBOP
BOKaja 3aTBOpEeH (HNp. perché, affinché), nok npyryu o3HayaBa Jja Ce BOKas
W3roBapa OTBOPeHO (HIp. caffe, pero’) . MoxXeMo 3aK/byYHUTH Ila Ce aKlleHaT
il grave (*) xopuctu Heynopenuso yenthe Hero 'acuto (7).

Y mMnaHCcKOM je3uKky rpaduuky akieHaT MULIe Cé CaMO Ha jelaH Ha-
4yuH ('), KOjH, MaKO NOCTOjU y UTAJIHjaHCKOM, Y yIOTpedH je BpJIO PeTKo.
YnpaBo oBa pa3nuKa y3poK je HeraTUBHOI TpaHCc@epa U3 HUTaTHjaHCKOT y
IINTAHCKH je3UK.

Hasemhemo Heke nprMepe rpemiaka U3 Kopmyca:

antipatica* ymecro antipdticd, aqui* yMecTo dqui, dsi* yMecTo dsi, cancion™ ymecto
cancion, conocera* ymecrto conocerd, ctiando* ymecro cuando, cudnto* ymecto
cudnto, demostro* ymecto demostrd, despues* ymecto después, dias* ymecto dias,
esta* ymecto estd, hara* ymecTo hard, invitacion* ymecrto invitacion, ird* ymecto
ird, mecanico* ymecto mecdnico, mio* ymecto mio, murio* ymecTo murid, occasion*
YMECTO 0casion, opinion* ymecTo opinion, podra* ymecto podrd, s€* yMecTo Sé,
sera* ymecTo serd, sofa* ymecTto sofd, tambien* ymecto también, tu*ymecTo ti.

9 Hssop: http://www.treccani.it/enciclopedia/accento-grafico-prontuario_%28Enciclopedia-
dell%271taliano%29/
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OuurnepnaH je TpaHcdep U3 HUTaIHjaHCKUX PEYM KOje Cy CIMYHE Y
IITTAHCKOM: CONOCerd M0 YTiielly Ha WUTall. conoscerd, demostro 1o yriaemy Ha
uTan. dimostro, hara mo yrieny Ha WTal. fard, podra mo yriaexy Ha WTail.
potrad, serd 1o yriieny Ha UTaJjl. sard, Sofd 1o yriaemy Ha UTal. sofd UTH.

2. TTHMCAILE YABOJEHUX CYITTACHHKA

JenHa on cnenMUYHOCTH UTATHUjAHCKOT je3uKa jecTe MuUcame yIBO-
jeHWX KOHCOHaHAaTa y OKBUpY jenmHe peuH (doppie). He mocroju omiure
NpaBWIO O TOMe Kafia Tpeda yABajaTH CyIJIaCHUKE, ajlk Ce 3Ha J1a Ce OHU
yIBOCTPYYaBajy yKOJIUKO Ce Hajlas3e y CpenuHu peuyd usmely nBa Bokana
(bello, nonno) unu ucnpen KOHCOHaHaTa ¥ Wi | (fabbrica, pubblico). YoBajamwe
Ce MOXKXE jaBUTH U Ha [IBa WIW TPU MeCTa Y jeqHOj peuu (cappuccino, atterra-
ggio). CBY KOHCOHAHTH MOTY Jia Ce MUIy yBOjeHO OCUM KOHCOHaHTa ¢. OBa
MojaBa HUje CBOjCTBEHA ILMAHCKOM je3UKy OCHUM Yy CIy4ajy yABOjEHOT ¥ i n
(perro, innovacion)*°.

Tabena dp. 3: HenpaBuinHO nycama yIBOjEHUX CyITIaCHUKA

aHce aHche
HEHCIpaBaH ucrpasan Tpnpen?a P HeHCNpaBaH ucrpasan Tpnpeh?a P
00IHK [HHaHCKH HTA/IHjaHCKOj (11143 [HHaHCHH HTaJIHjaHCKOj
00mHK 06mHK
peuu peun
acceptado aceptado accettato impossible imposible impossibile
accuerdo acuerdo accordo interessado interesado interessato
allegre alegre allegro mappa mapa mappa
Anna Ana Anna meccanico mecanico meccanico
appartamento | apartamento | appartamento occasion ocasion occasione
appenas apenas appena occupada ocupada occupata
attractivo atractivo attraente SEEEE% ocurrio occorrere
caffé café caffe opportunidad | oportunidad opportunita
camminar caminar camminare organizzarse organizarse organizzarsi
cansadissima | cansadisima — issimo/a " passado pasado passato
collega colega collega passear pasear passeggiare
cuattro cuatro quattro peccado pecado peccato
differente diferente differente possible posible possibile
difficil dificil difficile preoccupado preocupado preoccupato
eccelente excelente eccellente ricco rico ricco
ennamorada enamorada innamorata rotta/o rota/o rotta/o
escrittor escritor scrittore sufficiente suficiente sufficiente
essa esa doppia S toccar tocar toccare

10 Y mmaHcKoM jesuky mMory ce Hahu ynBojeHH U KOHCOHaHTH [ U c: Il ce u3rosapa kao /A/, IOk ce cc He
M3roBapa Kao jefaH rmac Beh kao Ba He3aBucHa doreMa: /k/ i /th/.

11 Kao uTanujaHcku cydHUKC 3a afcoayTHH CYIepaTHB — iSsimo.

12 Hajydecrtanujy TpelKky y NMcaHoj MPOAyKIHjH UH(OPMaHaTa IpefcTassba YABOjeHO § Y HHTEPBOKa-
JIOM TI0JI0’Kajy. BepoBaTHO je pasior Taj mwTo ce jenHo ¢ u3mely Bokama y UTalIHjaHCKOM YUTa Kao
3BYYHH a/lIBeOIapHU (PHUKATHB /Z/.
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femmenino femenino femminile tranquilla/o tranquila/o tranquilla/o
gruppo grupo gruppo trattarse tratarse trattarsi
immagina imaginate immagina tristezza tristeza tristezza

3. IIOI'PEHIIHA YIIOTPEBA ITOJEOJWHHUX CJIIOBA

CnoBa Cu Q

I'padpem C u3srosapa ce y UTaJIHjaHCKOM je3WKy Ha [JBa HayMHa, Kao
donem /k/ unu kao donem /tf/: ykonuko je nmpaheH Bokajiuma a, 0, U U3-
roBapa ce kao ¢onem /k/: C+ a, o, u = k (casa, arco, cultura); ykonuxo je
npaheH BokanuMa e, i usropapa ce kao ¢ouem /tf/: C + e , i = tf (centro,
cinema). Komdunauuja rpadpema C u H npahena Bokanuma e, i usrosapa ce
kao onem /k/: CH + e , i = k (amiche, pochi). Komdunauuja rpadema C u
I mpahena Bokanuma a, 0, u u3rosapa ce kao douem /tf/: CI + a, 0, u=tf
(ciao, bacio, ciuffo).

I'pacpem C m3rosapa ce y WINAaHCKOM je3UKY Ha JIBa HAYMHA, Kao ¢o-
HeM /k/ unu xao oHem /6/: ykonuko je npaheH Bokanauma a, 0, U U3roBapa
ce kao ¢ouem /k/: C+ a, o, u = k (casa, arco, cultura), ykonuko je nmpahen
BOKaJIMMa e, 1 u3rosapa ce kao donem /6/: C + e, i = O (centro, cine). Kom-
ouvHauuja rpapema C v H npaheHa Ouno kojuM BOKaJIOM H3roBapa Ce Kao
donem /tf/: CH + a, e, i, 0, u = tf (fecha, noche, Chile, pecho, churros).

I'padpem Q y utanujaHCKOM yBek ce Hanasu ucnpen Bokana U U jow
jenHor Bokana koju Huje U: quattro, questo, quindi, quoziente. CTUYHO Ipa-
BWJIO Ba’KH U y LINMAHCKOM je3uKy, rpadpeM Q yBek ce Halasy HCIIpel BOKasa
U xome cnepe E wnu I: queso, quimica.

JJo 3abyHe nonasu y U3roBopy, na ycjaef Tora ¥ y nucawy peyu. Hau-
Mme, kombuHanuja rpapema QUA, QUE ce y uranujanckom uyura kao /kwa/,
/kwe/, ok ce ucTH rmacosu y mnanckom nuiry kao CUA, CUE. Iopep Tora,
kombuHanuja rpadema CHE u CHI y utanujanckom ce yura xao /ke/ u /ki/,
DOK Ce UCTH I[MTaCcOoBU Ha mmnaHckoM nuiy kao QUE u QUI.

Tabena dp. 4: I'pemke kox ynorpede cnosa C u Q

aHche tpaHche
HCIpaBaH Tpanchep HCIpaBaH pancoep
HEHCIpaBaH npema HEHCIpaBaH npema
IIMAaHCKH . . IITAaHCKH . .
00K HTAJIHjaHCKO] obHK HTAJIHjaHCKO]j
00mHK 0dIHK
peuHn peun
aunche aunque anche quadro/s cuadro/s quadro/i
che que che qual cual quale
en quanto a en cuanto a in quanto a quando cuando quando
frequentar frecuentar frequentare quanto cdanto quanto
frequentemente | frecuentemente | frequentemente quarto cuarto quarto
Pasqua Pascua Pasqua quatro cuatro quattro
porche porque perché question cuestion questione
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Cnoso G

I'padpem G m3rosapa ce y UTaIHjaHCKOM je3WKy Ha [IBa HauWHa, Kao
donem /g/ unu kao honem /d3/: ykonuko je npahen Bokanuma a, 0, U U3ro-
Bapa ce kao goHeMm /g/: G+ a, o, u = g (gatto, governo, guardare); yKOITUKO
je mpaheH BokanuMa e, i usrosapa ce kao doHem /dz/: G + e, i = d3 (gente,
gita). Kombunanuja rpadema G u H npahena Bokanuma e, i usroeapa ce
kao ¢ouem /g/: GH + e , i = k (alghe, ghiro). Komdunanuja rpapema G u |
npaheHa BokaaMma a, 0, U u3rosapa ce kao ¢onem /d3/: GI + a,o,u=d
(giallo, giovane, giustizia).

I'padem G m3rosapa ce y IIMaHCKOM je3UKy Ha IBa HAYWHA, /g/ WIH
Kao oHeM /X/: yKOIUKo je mpaheH BokanuMa a, 0, U U3rosapa ce kao ¢o-
HeM /g/: G+ a, 0, u = g (gato, gobierno, guardar); yKOJIHKO je mpaheH BoKa-
nuMa e, i u3rosapa ce kao ¢oneM /x/: G + e, i = x (gente, gitano). Komdu-
Hauyja rpadema G u U npaheHa Bokanuma e, i usrosapa ce kao poHem /g/:
GU + e, i =g (guerra, guitarra).

Kombunanuja rpadema GUE u GUI ce y uranujaHCKOM 4uTa Kao /
gwe/ ¥ /gwi/, BOK ce UCcTa KOMOUHALMja y IMaHCKOM M3roBapa Kao /ge/ u /
gi/. Ocum Tora, komdunanuja rpadpema GHE u GHI y uranujanckom ce ynta
Kao /ge/ u /gi/, OK ce UCTH IM1acoBU Ha mmnaHckom nuiy kao GUE u GUIL.

[IprMepHu oBe rpelike HUCY OPOjHHU Kao KOJ MOrpelHe ynorpede cio-
BaCuQ:

larghisimo* ymecto larquisimo (mpema UTaJIMjaHCKOM U3roBopy ghi), lleghé*
ymecTo llegué (mpema utanvjaHCKOM U3roBOpY ghe), sighiente* ymecTo siguiente
(mpema WUTaNMjaHCKOM U3TOBODY ghi).

Cnoso H

Hu y jenHoM op nBa aHanu3upaHa jesuka H ce He usrosapa. Y uranu-
jaHckom je3uky rpadgem H ce mume petko, camo y3 rpademe C u G y npet-
XOJTHO HaBeJIeHUM CJTyJajeBHMa, y Y3BUIIMMA U MOjeTUHUM JTUITHMa ITpe3eH-
Ta riaroia avere: ahi!, ehi!, ahimé! ho, ha, hanno.

Y 1IMaHCKOM ce mulle MHOTO yelrthe, Ha MOYETKY pe4H YKOITHKO ciiefie
mudTOH3M: ia, ie, ue wiu ui, ko rnarona haber, hacer, hablar, hallar i habitar,
KOJI pevH Koje Movyumy ca ,hum” koMe cieau BOKasl, KO/ PeYH rPUKOr Mmope-
K1a (Kkoje moyumy ca ,hiper”, ,hipo”, ,homo”, ,hetero”, ,hemo”, ,hemi”),
KOJI peuH Koje nmovyumy ca ,herm”, jhisto”, ,horr”, ;hosp”, y y3aBuunma, anu
U IPYTUM CTy4dajeBUMa KOjU CE HE MOIy IMIOIBECTH OJ HEKO ofgpeheHo npa-
BUJIO: hueso, hielo, huella, hay, haces, hablo, humor, hipermercado, hipédromo,
homéfobo, hemisferio, hermano, ah, eh, hola, hombre, hambre.

Y xopnycy cy npoHahenu cnepehu citydajeBu rpemaka:

abitacién* ymecto habitacion (mpeMa UTaNUjaHCKOM abitazione, abitare), abito*

yMecTo hdbito (mpema uTanujanckom abitudine), ablar* ymecto hablar, ambre*
yMmecTo hambre, ombre* ymecto hombre, onesto* ymecto honesto (mpema UTa-
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JTUjaHCKOM onesto), proibir* ymecTo prohibir (peMa UTAIMjaHCKOM proibire),
umor* ymecto humor (IpemMa UTalIHjaHCKOM umore).

CnoBo Y

I'padpem Y He mocToju y UTanujauckom andadeTty U Moxe ce MUCATH
UCK/bYYMBO y pEUMMa CTPaHOT Mopekya: yogurt, Mary, yacht, yoga. Y mmnaH-
CKOM Y je mpeTnociaefme C10BO andadera U U3roBapa Ce Ha /IBa HauMHa:
Kao KOHCOHAHT /y/: yo, ayer, U Kao Bokazn /i/: ley, y. OBM rinacosu Ou ce Ha
UTalIMjaHCKOM nucanu rpademom I:

aier yMecTo ayer, aiuda* ymecTo ayuda (TpemMa UTaInjaHCKOM daiuto), aiudar*
yMecTo ayudar (Ipema UTaIUjaHCKOM aiutare), estoi* yMecTo estoy, i0 yMecTo
yo (mpeMa UTaIUjaHCKOM i0).

Ourpam GN

IOurpam GN y UTanrjaHCKOM je3UKy ce u3ropapa kao doneM /p/. Uctu
(boHeM THIe ce Ha IMaHCKOM BPJIo KapkTepucTHaHUM rpademom N. OBaj
rpadem mpefcTaB/ba jeqHy 0f KapaKTepPUCTHKA LIMaHCKOT KOjy yUeHUIU Ha-
yue Beh Ha MpBOM 4acy je3uka. Mmak, KoJ CTyAeHaTa KOju Cy MPETXOIHO
VUMK UTAJIMjaHCKH je3uK pumMeheH je HeraTUBHY TpaHC(ED U3 OBOT je3H-
Ka Yy IINaHCKH:

bagnarse* ymecto bafiarse (npeMa UTaIHjaHCKOM bagnarsi), bagno* ymecro
bafio (mpema UTaINjaHCKOM bagno), espagnola* ymecto espafiola (mpema uta-
JTUjaHCKOM spagnola), segnal* ymecto sefial (mpema UTalnujaHCKOM Segnale),
segnor/signor* ymecTo sefior (TpeMa UTJTHjaHCKOM Signore), sognaba* ymecTo
sofiaba (IpeMa UTaIUjaHCKOM SOgnava).

3AK/bYHAK

LIwb oBor paza Ouo je fa, y IUIaKTUYKOM CMHUCITY, Tpoy4H Mehyjesuk
y MHUCaHOj MPOAYKUHWjH CTyeHaTa KOju yue CpoIHe je3uke U OTKpHje, aHa-
NMU3Wpa U KIacu@UKyje UHTEePIWHTBAIHEe MTPABOMUCHE Ipellke Koje rmpase
MaTepPHH FOBOPHULIM CPICKOT je3uKa KOjU y4e Kao IPYTH je3UK UTalIujaH-
CKH, a kao Tpehu mmnaHcku. [Ipuka3aHe rpemike ropope y IpHaor YUHEHU-
UM [a je HeraTUBHU TpaHcdep jaud KOJ THUIOJIOLIKHU CPOSHUX je3uKa Hero
KOJ OHMX KQju TO HUCY, De3 oD3upa Ha pefocie] yuyewa jesuka (Bumujamc,
Xamap0bepr 1998; le Anhenuc, Cenunkep 2001; Cenoc 2001; Xamapdepr
2001; Punrdom 2001). 3axBassyjyhu pakToprma jesuuke TUMONOTH]jE U TICH-
XOTHIIOJIOTHje KOjU Cy YTHULAIW Ha TojaBy TpaHcdepa, AOKa3aHo je Ja cy
mehyjesnuke CIUYHOCTH Te Koje Cy usa3paie Hajsehu dpoj rpemaxa (CBoH
1997) m ycnosuse nojaBy HeraTMBHOI HOYHOr TpaHcdepa, Tj. HeraTUBHOT
TpaHcdepa u3 gpyror y Tpehi jesuk. [pelike HUCY HacTaae UCK/bYYHBO 300T
He3Hamwa ITpaBUiIa LWIIMAHCKOT je3nka, Beh Cy HacTane yciaeq yTauaja Koju je
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Ha yyeme LIMaHCKOT KMaJIo 3Hambhe MPEeTX0AHO Hay4YeHOT UTaIHjaHCKOT je3n-
Ka. Jakne, Hajsehu dpoj rpetnaka d1o je MHTepIUHTBaIHe mpupoze. Behuny
rpellaka UAeHTH(PHUKOBAHUX Y KOPIYCy He DU HalnpaBUIU YYEHULH KOjHU Cy
NPETXONHO YYWIH HEKU JPYIU CTPaHH, ajld TUIOJIOWIKY yIa/beHH jE3UK Of
LIMAHCKOT. YC/Ien HeraTUBHOT TpaHcdepa Kojer cy usassajne mehyjesnuke
CJIMYHOCTH U3Mel)y UTanujaHCKOT U LINAaHCKOT WCIOCTaBUIIO Ce 1a Hajsehu
Opoj rpemaka y Kopmycy IpencTaBsbajy Wid MOTHYHE N03ajM/beHHULe (peunt
y L3 xoje cy y NOTIyHOCTH IIpey3eTe U3 paHHje HaydyeHor jesuka L2, u koje
HUCY IOXXUBEJIe HUKaKBY MOJU(UKaLHjy y CKIaAy ca mpaBunuma L3), kao
HIP: numero, ricco, quadro, onesto, bagno Uiy XuOpUAHE TBOPEBUHE (pe4yun
Koje cy mpeTtpnene MopdooLKe UK poHeTCKe MogudUKauuje y CKIamgy ca
MpaBWIMMa ITWBHOT je3rka), Kao HIIp: Segnor, quadros, facil, allegre, possible,
aunche. Kako je Hajsehu Opoj MpaBOMMCHUX Ipeliaka yo4eH KOJ pedyu Koje
CYy Yy UTQJIMjaHCKOM Y LITIAHCKOM je3UKYy UCTe WU CJIMYHE, oKa3aHa je TBp-
Iowa dpojHux nuHreucTa (Bunujamc, Xamapbepr 1998; Cenoc 2001; de AH-
bhenuc, Cenunkep 2001; Xamapdepr 2001; Punrbom 2001) ma Tumosomka
Omuckoct usmehy L2 u L3 onakwasa jesuuku TpaHcdep U a jesuuka TH-
MOJIOTHja HafMallyje opyre BakHe aKTope Kao IITO Cy HABO 3HaWa je3uka
WU CTENEH U3M0XKEHOCTH je3uky (e bor 1992). Takne, kon npoydyaBama
TpaHcdepa He Tpeda 0OpaTUTH MKy CaMO Ha YTULAj MaTeper je3uKka Ha
UWJbHHU je3uK, Beh W Ha yTulaj L2 Ha Uu/bHU je3uk, mocedHo y ciiydajy kaga
je L2 tunonowky Hajomwxu L3.
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Marija N. Vujovi¢ / ORTHOGRAPHIC ERRORS IN THE INTERLANGUAGE OF
SERBOPHONE STUDENTS LEARNING TYPOLOGICALLY CLOSELY RELATED
LANGUAGES (ITALIAN AS L2 AND SPANISH AS L3)

Summary / The studies that analyze the interlanguage of plurilingual speakers
have been the focus of linguists’ interest for the past three decades, since empirical
researches have proved that both students’ mother tongue and non-mother tongue
can be a resource for transfer when learning a new language. The paper analyzes
orthographic errors made by Serbophone students of philology who study two typo-
logically similar languages - Italian and Spanish, which arose as a result of a negative
transfer from one language to another. The presented errors prove that the negative
transfer is stronger in typologically closely related languages than in those that are not,
regardless of the order of acquisition (De Bot, 1992; Williams & Hammarberg, 1998;
Jarvis, 2000; De Angelis & Selinker, 2001; Cenoz, 2001; Ecke, 2001; Hammarberg,
2001; Ringbom, 2001). Due to the factors of language distance and psychotypology
that influenced the appearance of transfers, it has been proved that interlinguistic
similarities are the ones that caused the largest number of errors (Swan, 1997) and
the appearance of negative lateral transfer, i.e. negative transfer from the second to
the third language. The errors did not occur exclusively due to ignorance of the rules
of the Spanish language, but they were caused by the influence that the knowledge
of the previously acquired Italian had on learning Spanish. Thus, most of the errors
were interlingual. Many errors identified in the corpus would not have been made by
students who had previously learned another foreign language typologically distant
from Spanish. As the largest number of orthographic errors was identified in words
that are the same or similar in Italian and Spanish, the claim of many linguists (Wil-
liams & Hammarberg, 1998; Cenoz, 2001; De Angelis & Selinker, 2001; Ecke, 2001;
Hammarberg, 2001; Ringbom, 2001) that the typological similarity between L2 and
L3 facilitates language transfer has been proved. Thus, when studying transfer, one
should pay attention not only to the influence of the mother tongue on the target
language, but also to the influence of L2 on the target language, especially in the
case when L2 is typologically closest to the L3.

Key words: orthographic errors, interlanguage, transfer, language distance, L2, L3, Span-
ish, Italian, Serbian
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